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WARNING (EN)
· During assembly, keep all parts out of children's reach.
· Properly install anti-tipping parts to avoid tipping over caused
  by uneven weight. 
· Climbing can cause injuries to young children.
· Do not sit or stand on the top of the cabinet. 

AVERTISSEMENT (FR)
·  Garder toutes les pièces hors de portée des enfants pendant 
   l'assemblage.
·  Installer correctement l'ensemble anti-bascule pour éviter que 
   l'armoire ne bascule en raison d'un poids inégal.
·  Les jeunes enfants peuvent se blesser en grimpant.
·  Ne pas s'asseoir ou se tenir debout sur la surface supérieure 
   de l'armoire.

WARNUNG (DE)
· Halten Sie während der Montage alle Teile außerhalb der 
  Reichweite von Kindern.
· Installieren Sie die Kippsicherung korrekt, um ein Umkippen 
  aufgrund ungleichmäßiger Gewichtsverteilung zu vermeiden.
· Klettern kann zu Verletzungen bei kleinen Kindern führen.
· Setzen oder stellen Sie sich nicht auf die Oberseite des 
  Schranks.

AVVERTENZE (IT)
·  Durante l'assemblaggio, tenere tutti i componenti fuori dalla 
   portata dei bambini.
·  Installare correttamente i dispositivi anti-ribaltamento per 
   evitare il rischio di ribaltamento causato da un peso non uni-
   forme.
·  Arrampicarsi sul mobile potrebbe causare lesioni ai bambini 
   piccoli.
·  Non sedersi o stare in piedi sulla superficie superiore del 
   mobile.

AVISO (ES)
· Mantenga todas las piezas fuera del alcance de los niños
  durante el montaje.
· Instale el montaje anti-vuelco correctamente para evitar que se
  vuelque debido al peso desigual.
· Trepar puede causar lesiones a los niños pequeños.
· No se siente ni se pare encima de los gabinetes.

VARNING (SV)
·  Under montering ska alla delar förvaras utom räckhåll för 
   barn. Installera tippskyddsdelar på rätt sätt för att undvika att 
   möbeln välter på grund av ojämn viktfördelning. 
·  Klättring kan orsaka skador på små barn.
·  Sitt eller stå inte på skåpets ovansida.

OSTRZEŻENIE (PL)
·  Podczas montażu należy przechowywać wszystkie części w 
   miejscu niedostępnym dla dzieci. Należy prawidłowo 
   zamontować elementy zabezpieczające przed przewróce
   niem, aby uniknąć przewrócenia się mebla spowodowanego 
   nierównomiernym rozłożeniem ciężaru. 
·  Wspinanie się może spowodować obrażenia u małych dzieci.
·  Nie należy siadać ani stać na górnej części szafki.

WAARSCHUWING (NL)
·  Houd tijdens de montage alle onderdelen buiten het bereik 
   van kinderen. Installeer de anti-kantelbeveiliging op de juiste 
   manier om kantelen door ongelijkmatig gewicht te 
   voorkomen. 
·  Klimmen kan letsel veroorzaken bij jonge kinderen.
·  Ga niet op de bovenkant van de kast zitten of staan.
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Advice of Use (EN)
· Avoid use in humid environments and keep away from high
   temperature sources such as stoves, heaters, etc. 
·  For maximum quality, re-tighten the screws when necessary.
·  Wipe clean with a cloth dampened in a mild cleaner, then wipe  

dry with a clean cloth. 

Mode d'emploi (FR)
· Éviter de l'utiliser dans des environnements humides et le tenir

éloigné des sources de chaleur telles que les poêles, les 
   chauffages, etc.
· Resserrer les vis si nécessaire pour maintenir une qualité optimale.
· Essuyer-le avec un chiffon imbibé d'un détergent doux et le sécher

avec un chiffon propre.

Gebrauchsanweisung (DE)
·  Vermeiden Sie die Verwendung in feuchten Umgebungen und  

halten Sie das Produkt von Wärmequellen wie Öfen und
Heizgeräten fern.

· Um die beste Qualität zu erhalten, ziehen Sie die Schrauben
bei Bedarf nach.

·  Wischen Sie das Produkt mit einem Tuch ab, das in eine milde
Reinigungslösung getaucht wurde, und trocknen Sie es 
anschließend mit einem sauberen Tuch ab.

Indicazioni per l'uso (IT)
· Evitare di utilizzare il prodotto in ambienti umidi e tenerlo  

lontano da fonti di calore come stufe o radiatori.
·  Per mantenere la qualità ottimale, stringere nuovamente le viti 
   se necessario.
·  Pulire con un panno imbevuto di detergente delicato e asciug-

are con un panno pulito.

Indicaciones de uso (ES)
· Evite el uso en ambientes húmedos y manténgalo alejado de  
   fuentes de alta temperatura como estufas, calefactores, etc.
·  Vuelva a apretar los tornillos cuando sea necesario para

obtener mejores resultados.
· Limpiar con un paño humedecido con un detergente suave y
   secar con un paño limpio.
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Användningsråd (SV)
·  Undvik att använda produkten i fuktiga miljöer och håll den borta 
   från värmekällor som spisar, värmeelement etc.
·  För bästa kvalitet, dra åt skruvarna vid behov.
·  Torka av med en trasa fuktad med ett milt rengöringsmedel och 
   torka sedan torrt med en ren trasa.

Wskazówki dotyczące użytkowania (PL)
·  Należy unikać użytkowania w wilgotnym otoczeniu i trzymać z 
   dala od źródeł wysokiej temperatury, takich jak piece, grzejniki itp.
·  Aby zapewnić maksymalną jakość, w razie potrzeby należy 
   ponownie dokręcić śruby.
·  Wyczyść szufladę ściereczką zwilżoną łagodnym środkiem 
    czyszczącym, a następnie wytrzyj do sucha czystą ściereczką.

Gebruiksaanwijzing (NL)
·  Vermijd gebruik in vochtige omgevingen en houd het product uit 
   de buurt van warmtebronnen zoals kachels, verwarmingstoestel
   len, enz.
·  Voor een optimale kwaliteit moet u de schroeven indien nodig 
   opnieuw aandraaien.
·  Veeg schoon met een doek die is bevochtigd met een mild 
   reinigingsmiddel en veeg vervolgens droog met een schone doek.

柜体负载图标，
不同产品负载数值不同，
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( Not included in package.)Tools required for assembly



Assembly Tips (EN)
·  Recommend to have 2 people handling product packaging and        
   complete the assembly. 
·  Make sure all parts in the product package match up with items      
   listed in the parts list. 
·  Handle with care, place and assemble parts on a clean, flat and 
   soft surface (such as carpet) to prevent them from being     
   scratched. 
·  Fully tighten the screws after all parts are fitted in position. 
·  Improper use of the electric screwdriver may cause damage to 
   the product parts. 

Conseils d'assemblage (FR)
·  Il est recommandé que deux personnes transportent le produit et 
   procèdent à l'assemblage.
·  S’assurer que tous les éléments de l'emballage du produit 
   correspondent à ceux indiqués dans la liste des pièces.
·  Manipuler et assembler les pièces avec précaution, en les posant 
   et en les assemblant sur une surface propre, plane et douce (par 
   exemple, une moquette) afin d'éviter de les rayer.
·  Serrer complètement les vis une fois que tous les éléments du 
   panneau sont en place.
·  L'utilisation incorrecte d'un tournevis électrique peut endommager 
   les composants du produit.

Montagehinweise (DE)
·  Es wird empfohlen, das Produkt von zwei Personen zu 
   transportieren und zu montieren.
·  Stellen Sie sicher, dass alle Artikel im Produktpaket mit der in 
   der Teileliste aufgeführten übereinstimmen.
·  Behandeln Sie die Teile vorsichtig und platzieren und montie-
   ren Sie sie auf einer sauberen, ebenen und weichen  Ober- 
   fläche (z.B. Teppich), um Kratzer zu vermeiden.
·  Ziehen Sie die Schrauben erst vollständig fest, nachdem alle 
   Paneelteile an ihrem Platz sind.
·  Unsachgemäßer Gebrauch eines elektrischen Schraubendre-
   hers kann zu Beschädigungen der Produktteile führen.

Consigli per il montaggio (IT)
·  Si consiglia di trasportare il prodotto e completare l'assemblaggio 
   con l'aiuto di due persone.
·  Verificare che tutti gli articoli nella confezione corrispondano 
   all'elenco delle parti.
·  Maneggiare con cura e posizionare i componenti su una 
   superficie pulita, piana e morbida (ad esempio un tappeto) per 
   evitare graffi.
·  Serrare completamente le viti solo dopo che tutti i pannelli sono 
   stati assemblati e posizionati correttamente.
·  Un uso improprio di un cacciavite elettrico potrebbe danneggiare 
   le parti del prodotto. 

Consejos de montaje (ES)
·  Se recomienda que 2 personas transporten el producto y 
   completen el montaje.
·  Asegúrese de que todos los elementos del paquete coincidan 
   con lo que figura en la lista de piezas.
·  Saque y ensamble con cuidado, colocando las piezas sobre 
   una superficie limpia, plana y suave (como una alfombra) para 
   protegerlas de rayones.
·  Después de que todos los componentes del panel estén en su 
   lugar, apriete completamente los tornillos.
·  El uso inadecuado de destornilladores eléctricos puede causar 
   daños a los componentes del producto.

Monteringstips (SV)
·  Vi rekommenderar att två personer hanterar produktförpacknin   
   gen och slutför monteringen.
·  Se till att alla delar i produktförpackningen stämmer överens med 
   artiklarna i delförteckningen.
·  Hantera med försiktighet, placera och montera delarna på en ren, 
   plan och mjuk yta (t.ex. en matta) för att förhindra att de repas.
·  Dra åt skruvarna ordentligt när alla delar är på plats.
·  Felaktig användning av den elektriska skruvdragaren kan orsaka 
   skador på produktens delar.

Montagetips (NL)
·  Het wordt aanbevolen om met 2 personen de productverpak
   king te hanteren en de montage te voltooien.
·  Controleer of alle onderdelen in de productverpakking overeen
   komen met de onderdelenlijst.
·  Ga voorzichtig te werk en plaats en monteer de onderdelen op 
   een schoon, vlak en zacht oppervlak (zoals tapijt) om krassen 
   te voorkomen.
·  Draai de schroeven volledig vast nadat alle onderdelen op hun 
   plaats zijn gemonteerd.
·  Onjuist gebruik van de elektrische schroevendraaier kan 
   schade aan de onderdelen van het product veroorzaken.

Wskazówki dotyczące montażu (PL)
·  Zaleca się, aby 2 osoby zajmowały się opakowaniem produktu
   i montażem.
·  Upewnij się, że wszystkie części w opakowaniu produktu są 
   zgodne z listą części.
·  Ostrożnie obchodź się z produktem, umieść i zmontuj części na 
   czystej, płaskiej i miękkiej powierzchni (np. dywanie), aby 
   zapobiec ich zarysowaniu.
·  Po zamontowaniu wszystkich części w odpowiednim miejscu 
   dokręć śruby.
·  Niewłaściwe użycie wkrętarki elektrycznej może spowodować 
   uszkodzenie części produktu.
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C

Pre-drilled 1 2

※ （EN）
Hinges can be fixed in position with screws using the 2 pre-drilled holes. After height adjustment , 
2 additional screws can make the connection even more secure.

※ （FR）
La charnière peut être fixée à l'aide de vis à travers 2 trous pré-percés. Une fois la hauteur ajustée, 
2 vis supplémentaires peuvent être posées pour renforcer la connexion.

※ （DE）
Die Scharniere können mit zwei vorgebohrten Löchern und Schrauben befestigt werden. Nachdem 
die Höhe eingestellt ist, können zwei zusätzliche Schrauben angebracht werden, um die Verbindu-
ng zu verstärken.

※ （IT）
Le cerniere possono essere fissate utilizzando 2 viti nei fori preforati. Dopo aver regolato l'altezza, 
è possibile installare altre 2 viti per rendere il collegamento più stabile.

※ （ES）
La bisagra puede fijarse con tornillos a través de 2 orificios pretaladrados. Una vez ajustada la alt-
ura, se pueden colocar otros 2 tornillos para reforzar aún más la unión.

C x8



Tips to adjust the position of door panel (door hinges)
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   Self-check Guide （EN）   

Q1: What should I do if the cabinet door gap is uneven or misaligned?

A: The vertical gaps between the door and the cabinet, the horizontal gaps between the doors, and the alignment of the doors can all be 
corrected by adjusting the hinges. For specific operation steps, please refer to the "Hinge Adjustment Guide" on page 18、19、20 of the 
manual.

Q2: What should I do if the cabinet is unstable on an uneven ground?

A: If the cabinet shakes due to uneven ground, it can be adjusted in the following steps:

1. Lock the back panel buckle: Make sure the back panel buckle is completely locked to enhance the stability of the cabinet structure (for 
details, see the "Back Panel Buckle Installation Instructions" on page 14 of the manual);
2. Adjust the placement position in time or select suitable pads for additional adjustments.

Q3: How to improve the safety and anti - dumping ability of the cabinet?

A: To prevent the cabinet from tipping over, be sure to:
1. Use the anti - tipping kit included in the box to fix the cabinet to the wall (for installation steps, refer to the "Anti - tipping Device Usage 
Guide" on page 9,16 of the manual);
2. Check that the small fasteners on the back panel are secure and make sure the screws are tightened so that they are at a 45 - degree 
angle to the relevant part to enhance overall stability.

Q4: The product color does not match the picture/expectation. Is it a quality issue?

A: Due to differences in wood material batches, manufacturing processes, monitor display settings or lighting conditions, there may be 
slight differences in product color. This is normal and does not affect product quality and use. If you have any questions, please feel free 
to contact us for confirmation.

Page 9, 16

Page 14

Page 18、19、20
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   Selbstprüfungsanleitung（DE）  
 

F1: Was soll ich tun, wenn der Spalt zwischen Schranktür und Schrank ungleichmäßig oder falsch ausgerichtet ist?

A: Die vertikalen Spalte zwischen Tür und Schrank, die horizontalen Spalte zwischen den Türen und die Ausrichtung der Türen können durch 
Einstellen der Scharniere korrigiert werden. Die genauen Schritte finden Sie in der „Anleitung zum Einstellen der Scharniere” auf Seite 18、
19、20 des Handbuchs.
 

F2: Was soll ich tun, wenn der Schrank auf unebenem Boden instabil steht?

A: Wenn der Schrank aufgrund von unebenem Boden wackelt, kann er mit den folgenden Schritten angepasst werden:

1. Verriegeln Sie die Rückwandverschlüsse: Stellen Sie sicher, dass die Schnalle an der Rückwand vollständig verriegelt ist, um die Stabilität 
der Schrankstruktur zu verbessern (Einzelheiten finden Sie unter „Anleitung zur Installation der Schnalle an der Rückwand“auf Seite 14 des 
Handbuchs).
2. Passen Sie die Aufstellposition rechtzeitig an oder wählen Sie geeignete Unterlegscheiben für zusätzliche Anpassungen aus.

F3: Wie kann die Sicherheit und Kippfestigkeit des Schranks verbessert werden?

A: Um ein Umkippen des Schranks zu verhindern, beachten Sie Folgendes:
1. Verwenden Sie das im Lieferumfang enthaltene Kippschutz-Set, um den Schrank an der Wand zu befestigen (die Installationsschritte 
finden Sie in der „Gebrauchsanweisung für die Kippschutzvorrichtung” auf Seite 9,16 des Handbuchs).
2. Überprüfen Sie, ob die kleinen Befestigungselemente an der Rückwand fest sitzen, und stellen Sie sicher, dass die Schrauben so angezo-
gen sind, dass sie in einem Winkel von 45 Grad zum entsprechenden Teil stehen, um die Gesamtstabilität zu verbessern.

F4: Die Farbe des Produkts entspricht nicht der Abbildung/Erwartung. Handelt es sich um ein Qualitätsproblem?

A: Aufgrund von Unterschieden in den Holzchargen, den Herstellungsprozessen, den Bildschirmeinstellungen oder den Lichtverhältnissen 
kann es zu geringfügigen Abweichungen in der Produktfarbe kommen. Dies ist normal und hat keinen Einfluss auf die Produktqualität und 
-verwendung. Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an uns, um dies zu bestätigen.
 

Page 18、19、20

Page 14

Page 9, 16
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   Guide d'auto-vérification（FR）  
 

Q1 : Que dois-je faire si l'écart entre les portes de l'armoire est irrégulier ou mal aligné ?

R : Les écarts verticaux entre la porte et l'armoire, les écarts horizontaux entre les portes et l'alignement des portes peuvent tous être 
corrigés en ajustant les charnières. Pour connaître les étapes spécifiques, veuillez vous reporter au « Guide d'ajustement des charnières » 
à la page 18、19、20  du manuel.
 

Q2 : Que dois-je faire si l'armoire est instable sur un sol irrégulier ?

R : Si l'armoire tremble en raison d'un sol irrégulier, vous pouvez la régler en suivant les étapes suivantes :

1. Verrouillez la boucle du panneau arrière : Assurez-vous que la boucle du panneau arrière est complètement verrouillée pour améliorer 
la stabilité de la structure de l'armoire (pour plus de détails, consultez les « Instructions d'installation de la boucle du panneau arrière » à la 
page 14 du manuel) ;
2. Ajustez la position de placement à temps ou sélectionnez des patins appropriés pour des ajustements supplémentaires.

Q3 : Comment améliorer la sécurité et la capacité anti-basculement de l'armoire ?

R : Pour éviter que l'armoire ne bascule, veillez à :
1. Utilisez le kit anti-basculement inclus dans la boîte pour fixer le meuble au mur (pour les étapes d'installation, reportez-vous au « Guide 
d'utilisation du dispositif anti-basculement » à la page 9,16 du manuel) ;
2. Vérifiez que les petites fixations du panneau arrière sont bien serrées et assurez-vous que les vis sont serrées de manière à former un 
angle de 45 degrés avec la partie concernée afin d'améliorer la stabilité globale.

Q4 : La couleur du produit ne correspond pas à l'image/à mes attentes. S'agit-il d'un problème de qualité ?

R : En raison des différences entre les lots de bois, les processus de fabrication, les paramètres d'affichage des écrans ou les conditions 
d'éclairage, il peut y avoir de légères différences dans la couleur du produit. Ceci est normal et n'affecte pas la qualité et l'utilisation du 
produit. Si vous avez des questions, n'hésitez pas à nous contacter pour confirmation.
 

Page 18、19、20

Page 14

Page 9, 16
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   Guida all'autocontrollo（IT）  
 

D1: Cosa devo fare se lo spazio tra le ante dell'armadio è irregolare o non allineato?

R: Gli spazi verticali tra l'anta e l'armadio, gli spazi orizzontali tra le ante e l'allineamento delle ante possono essere corretti regolando le 
cerniere. Per le operazioni specifiche, consultare la “Guida alla regolazione delle cerniere” a pagina 18、19、20 del manuale.
 

D2: Cosa devo fare se il mobile è instabile su un terreno irregolare?

R: Se il mobile oscilla a causa del terreno irregolare, è possibile regolarlo seguendo questi passaggi:

1. Bloccare la fibbia del pannello posteriore: Assicurarsi che la fibbia del pannello posteriore sia completamente bloccata per migliorare la 
stabilità della struttura del mobile (per i dettagli, consultare le “Istruzioni per l'installazione della fibbia del pannello posteriore” a pagina 14 
del manuale);
2. Regolare tempestivamente la posizione di posizionamento o selezionare dei cuscinetti adeguati per ulteriori regolazioni.

D3: Come migliorare la sicurezza e la capacità anti-ribaltamento del mobile?

R: Per evitare che il mobile si ribalti, assicurarsi di:
1. Utilizzare il kit antiribaltamento incluso nella confezione per fissare il mobile alla parete (per le fasi di installazione, fare riferimento alla 
“Guida all'uso del dispositivo antiribaltamento” a pagina 9,16 del manuale);
2. Verificare che i piccoli elementi di fissaggio sul pannello posteriore siano ben saldi e assicurarsi che le viti siano serrate in modo da formare 
un angolo di 45 gradi rispetto alla parte interessata, per migliorare la stabilità complessiva.

D4: Il colore del prodotto non corrisponde all'immagine/alle aspettative. Si tratta di un problema di qualità?

R: A causa delle differenze nei lotti di materiale ligneo, nei processi di produzione, nelle impostazioni di visualizzazione del monitor o nelle 
condizioni di illuminazione, potrebbero esserci lievi differenze nel colore del prodotto. Ciò è normale e non influisce sulla qualità e sull'uso 
del prodotto. In caso di domande, non esitate a contattarci per conferma.
 

Page 18、19、20

Page 14

Page 9, 16
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   Guía de autocomprobación（ES）  
 

P1: ¿Qué debo hacer si el espacio entre la puerta del armario y el armario es desigual o está desalineado?

R: Los espacios verticales entre la puerta y el armario, los espacios horizontales entre las puertas y la alineación de las puertas se 
pueden corregir ajustando las bisagras. Para conocer los pasos específicos de la operación, consulte la «Guía de ajuste de bisagras» 
en la página 18、19、20 del manual.
 

P2: ¿Qué debo hacer si el armario es inestable en un suelo irregular?

R: Si el armario se mueve debido a un suelo irregular, se puede ajustar siguiendo estos pasos:

1. Bloquee la hebilla del panel trasero: Asegúrese de que la hebilla del panel trasero esté completamente bloqueada para mejorar la 
estabilidad de la estructura del armario (para más detalles, consulte las «Instrucciones de instalación de la hebilla del panel trasero» en 
la página 14 del manual);
2. Ajuste la posición de colocación a tiempo o seleccione almohadillas adecuadas para realizar ajustes adicionales.

P3: ¿Cómo mejorar la seguridad y la capacidad antivuelco del armario?

R: Para evitar que el armario se vuelque, asegúrese de:
1. Utilice el kit antivuelco incluido en la caja para fijar el armario a la pared (para conocer los pasos de instalación, consulte la «Guía de 
uso del dispositivo antivuelco» en la página 9,16 del manual).
2. Compruebe que los pequeños sujetadores del panel trasero estén bien sujetos y asegúrese de que los tornillos estén apretados de 
manera que formen un ángulo de 45 grados con la pieza correspondiente para mejorar la estabilidad general.

P4: El color del producto no coincide con la imagen/expectativa. ¿Se trata de un problema de calidad?

R: Debido a las diferencias en los lotes de material de madera, los procesos de fabricación, la configuración de la pantalla del monitor o 
las condiciones de iluminación, puede haber ligeras diferencias en el color del producto. Esto es normal y no afecta a la calidad ni al uso 
del producto. Si tiene alguna pregunta, no dude en ponerse en contacto con nosotros para confirmarlo.
 

Page18、19、20

Page 14

Page 9, 16



26

    Självkontrollguide（SV）  
 

F1: Vad ska jag göra om skåpdörrens mellanrum är ojämnt eller feljusterat?

S: De vertikala mellanrummen mellan dörren och skåpet, de horisontella mellanrummen mellan dörrarna och dörrarnas inriktning kan alla 
korrigeras genom att justera gångjärnen. För specifika steg, se ”Guide för justering av gångjärn” på sidan 18� 19� 20 i manualen.
 

F2: Vad ska jag göra om skåpet är instabilt på ojämn mark?

S: Om skåpet skakar på grund av ojämn mark kan det justeras enligt följande steg:

1. Lås bakpanelens spänne: Se till att spännet på bakpanelen är helt låst för att förbättra skåpets stabilitet (för mer information, se ”Instruktion-
er för montering av spännet på bakpanelen” på sidan 14 i manualen).
2. Justera placeringen i tid eller välj lämpliga underlägg för ytterligare justeringar.

F3: Hur kan man förbättra skåpets säkerhet och tippskydd?

S: För att förhindra att skåpet välter, se till att:
1. Använd det medföljande tippskyddskitet för att fästa skåpet i väggen (för installationssteg, se ”Användarhandbok för tippskydd” på sidan 9,16
 i manualen).

2. Kontrollera att de små fästena på bakpanelen sitter ordentligt och se till att skruvarna är åtdragna så att de bildar en 45-graders vinkel mot 
den relevanta delen för att förbättra den totala stabiliteten.

F4: Produktens färg stämmer inte överens med bilden/förväntningarna. Är det ett kvalitetsproblem?

S: På grund av skillnader i trämaterialpartier, tillverkningsprocesser, bildskärmsinställningar eller ljusförhållanden kan det förekomma små 
skillnader i produktens färg. Detta är normalt och påverkar inte produktens kvalitet och användning. Om du har några frågor är du välkommen 
att kontakta oss för bekräftelse.
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    Zelfcontrolehandleiding（NL）  
 

V1: Wat moet ik doen als de opening van de kastdeur ongelijkmatig of niet goed uitgelijnd is?

A: De verticale openingen tussen de deur en de kast, de horizontale openingen tussen de deuren en de uitlijning van de deuren kunnen 
allemaal worden gecorrigeerd door de scharnieren aan te passen. Raadpleeg voor specifieke handelingen de “Handleiding voor het aanpas-
sen van scharnieren” op pagina 18、19、20 van de handleiding.
 

V2: Wat moet ik doen als de kast onstabiel staat op een oneffen ondergrond?

A: Als de kast schudt door een oneffen ondergrond, kunt u deze als volgt aanpassen:

1. Vergrendel de gesp van het achterpaneel: Zorg ervoor dat de gesp van het achterpaneel volledig is vergrendeld om de stabiliteit van de 
kastconstructie te verbeteren (zie voor meer informatie de “Installatie-instructies voor de gesp van het achterpaneel” op pagina 14 van de 
handleiding);
2. Pas de plaatsingspositie tijdig aan of kies geschikte pads voor aanvullende aanpassingen.

V3: Hoe kan ik de veiligheid en anti-kantelbaarheid van de kast verbeteren?

A: Om te voorkomen dat de kast omvalt, moet u het volgende doen:
1. Gebruik de anti-kantelkit in de doos om de kast aan de muur te bevestigen (zie de “Gebruiksaanwijzing voor het anti-kantelapparaat” op 
pagina 9,16 van de handleiding voor de installatiestappen);
2. Controleer of de kleine bevestigingsmiddelen op het achterpaneel goed vastzitten en zorg ervoor dat de schroeven zo zijn aangedraaid dat 
ze in een hoek van 45 graden ten opzichte van het betreffende onderdeel staan om de algehele stabiliteit te verbeteren.

V4: De kleur van het product komt niet overeen met de afbeelding/verwachting. Is dit een kwaliteitsprobleem?

A: Door verschillen in houtpartijen, productieprocessen, beeldscherminstellingen of lichtomstandigheden kunnen er kleine verschillen in de 
kleur van het product optreden. Dit is normaal en heeft geen invloed op de kwaliteit en het gebruik van het product. Als u vragen heeft, neem 
dan gerust contact met ons op voor bevestiging.
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    Przewodnik do samodzielnej kontroli（PL）  
 

Pytanie 1: Co należy zrobić, jeśli szczelina między drzwiami szafki a korpusem jest nierówna lub nieprawidłowo wyrównana?

Odpowiedź: Pionowe szczeliny między drzwiami a korpusem, poziome szczeliny między drzwiami oraz wyrównanie drzwi można 
skorygować poprzez regulację zawiasów. Szczegółowe instrukcje dotyczące tej czynności znajdują się w „Przewodniku regulacji zawiasów” 
na stronie 18、19、20 instrukcji obsługi.
 

Pytanie 2: Co należy zrobić, jeśli szafka jest niestabilna na nierównym podłożu?

Odpowiedź: Jeśli szafka chwieje się z powodu nierównego podłoża, można ją wyregulować, wykonując następujące czynności:

1. Zablokować zatrzask tylnego panelu: Upewnij się, że zatrzask tylnego panelu jest całkowicie zablokowany, aby zwiększyć stabilność 
konstrukcji szafki (szczegółowe informacje znajdują się w sekcji „Instrukcja montażu zatrzasku tylnego panelu” na stronie 14 instrukcji 
obsługi);
2. Dostosuj położenie szafki lub wybierz odpowiednie podkładki, aby uzyskać dodatkowe wyrównanie.

Pytanie 3: Jak poprawić bezpieczeństwo i odporność szafki na przewrócenie?

Odpowiedź: Aby zapobiec przewróceniu się szafki, należy:
1. Użyj zestawu zabezpieczającego przed przewróceniem się, który znajduje się w pudełku, aby przymocować szafkę do ściany (szczegóły 
dotyczące montażu znajdują się w „Instrukcji obsługi urządzenia zabezpieczającego przed przewróceniem się” na stronie 9,16  instrukcji 
obsługi);
2. Sprawdź, czy małe elementy mocujące na tylnym panelu są dobrze zamocowane i upewnij się, że śruby są dokręcone pod kątem 45 
stopni do odpowiedniej części, aby zwiększyć ogólną stabilność.

Pytanie 4: Kolor produktu nie odpowiada zdjęciu/oczekiwaniom. Czy jest to problem związany z jakością?

Odpowiedź: Ze względu na różnice w partiach drewna, procesach produkcyjnych, ustawieniach wyświetlacza monitora lub warunkach 
oświetleniowych mogą występować niewielkie różnice w kolorze produktu. Jest to normalne i nie ma wpływu na jakość produktu i jego 
użytkowanie. W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt w celu uzyskania potwierdzenia.
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